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Hochbelastete Flachdecken benötigen
spezielle Durchstanzsysteme, wie zum Beispiel die ZEUS®-
Stahlpilze.

Tête anti-poinçonnement ZEUS® pour dalle plate avec
grandes charges de poinçonnement.

ancoPLUS® - Einfach besser, weil direkt vom Hersteller.
(Mit bauaufsichtlicher Zulassung)

Armature anti-poinçonnement ancoPLUS® pour dalle plate.

BARON®-Schraubbewehrungen, das wirtschaftliche und
montagefreundliche Schraubbewehrungssystem.

Le coupleur d’armature BARON®: économique, simple au
montage et de grande qualité.

PERMINOX®- Die Edelstahlbewehrungen für Durchmesser
d=6mm - 32mm in den Werkstoffen:

Armatures inox pour des diamètres
d=6mm - 32mm de stock:

-  1.4301 (inox A2)
-  1.4401 (inox A4)
-  1.4462 (DUPLEX)

ancoPLUS®

Durchstanz- und
Schubbewehrungen

Système anti-poinçonnement

ZEUS®

Stahlpilze
Tête anti-poinçonnement

BARON®

Schraubbewehrungen
Coupleurs d’armatures

PERMINOX®

Edelstahlbewehrung
Armature inox
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Es gelten unsere rückseitigen ‘Allgemeinen Geschäftsbedingungen’ AGB. Diese Preisliste ersetzt alle vorherigen.
Les conditions générales de vente en français peuvent être demandées chez ANCOTECH SA. Cette liste des prix remplace toutes les précédentes.

ZEUS®-Stahlpilze als
Durchstanzsicherung.

Têtes en acier pour la sécurité
contre le poinçonnement

ZEUS®
S t a h l p i l z e
Têtes  en  ac ie r

h

h1
s

ehöhreknA SULPocnaorpreknAlhaznA ).ktS/ORUE(

ruetuaH SULPocnarapsercna'derbmoN ).ecp/ORUE(

hA )mm( 2 3 4 5 6 7

521 00.6 04.8 08.01 03.31 07.51 01.81

531 02.6 07.8 02.11 07.31 02.61 07.81

541 04.6 00.9 06.11 02.41 08.61 04.91

551 05.6 02.9 09.11 06.41 03.71 00.02

561 07.6 05.9 03.21 01.51 08.71 06.02

571 09.6 08.9 06.21 05.51 04.81 03.12

581 01.7 00.01 00.31 00.61 09.81 09.12

591 02.7 03.01 04.31 04.61 05.91 05.22

502 04.7 06.01 07.31 09.61 00.02 01.32

512 05.7 07.01 08.31 00.71 02.02 04.32

522 06.7 08.01 01.41 03.71 05.02 08.32

532 07.7 00.11 03.41 06.71 09.02 02.42

542 08.7 02.11 05.41 09.71 02.12 06.42

552 09.7 03.11 07.41 01.81 06.12 00.52

562 09.7 04.11 08.41 03.81 07.12 01.52

572 00.8 04.11 09.41 04.81 08.12 03.52

582 00.8 05.11 00.51 05.81 00.22 05.52

592 01.8 06.11 01.51 06.81 01.22 06.52

503 01.8 06.11 02.51 07.81 03.22 08.52

513 02.8 08.11 04.51 00.91 05.22 01.62
01sa.bat

Andere Typen und andere Ankerhöhen sind auf
Anfrage erhältlich.

Autres types et hauteurs sur demande

ancoPLUS® - Durchmesser Typ X   d=10mm

hAd

ancoPLUS® - Diamètre pour type X  d=10mm

ancoPLUS®
D u r c h s t a n z b e w e h r u n g e n
Armature anti-poinçonnement

as  zx  3  0205-  r

Ausführung r=roh/ Mise en oeuvre r=brut

Ankerhöhe hA (mm)/ Hauteur des ancres hA  (mm)

Anz. Anker pro ancoPLUS/ Nbre d’ancres par ancoPLUS

Artikel Gruppe/ Groupe d’article

ancoPLUS Typ/ ancoPLUS type
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Es gelten unsere rückseitigen ‘Allgemeinen Geschäftsbedingungen’ AGB. Diese Preisliste ersetzt alle vorherigen.
Les conditions générales de vente en français peuvent être demandées chez ANCOTECH SA. Cette liste des prix remplace toutes les précédentes.

ehöhreknA SULPocnaorpreknAlhaznA ).ktS/ORUE(

ruetuaH SULPocnsrapsercna'derbmoN ).ecp/ORUE(

hA )mm( 2 3 4 5 6 7

521 05.6 02.9 08.11 05.41 01.71 08.91

531 07.6 05.9 02.21 09.41 07.71 04.02

541 09.6 07.9 06.21 04.51 02.81 01.12

551 01.7 00.01 09.21 09.51 08.81 07.12

561 03.7 03.01 03.31 03.61 04.91 04.22

571 05.7 06.01 07.31 08.61 09.91 00.32

581 07.7 09.01 01.41 03.71 05.02 07.32

591 08.7 01.11 04.41 07.71 00.12 03.42

502 00.8 04.11 08.41 02.81 06.12 00.52

512 01.8 05.11 09.41 03.81 08.12 02.52

522 02.8 07.11 02.51 06.81 01.22 06.52

532 03.8 08.11 04.51 09.81 05.22 00.62

542 04.8 00.21 06.51 02.91 08.22 04.62

552 05.8 02.21 08.51 05.91 02.32 08.62

562 05.8 02.21 09.51 06.91 03.32 00.72

572 06.8 03.21 00.61 07.91 05.32 02.72

582 06.8 04.21 01.61 08.91 06.32 03.72

592 06.8 04.21 02.61 09.91 07.32 05.72

503 07.8 05.21 03.61 00.02 08.32 06.72

513 08.8 06.21 05.61 03.02 01.42 00.82
21sa.bat

Andere Typen und andere Ankerhöhen sind auf
Anfrage erhältlich.

Autres types et hauteurs sur demande

ancoPLUS® - Durchmesser Typ A   d=12mm

hAd

ancoPLUS®
D u r c h s t a n z b e w e h r u n g e n
Armature anti-poinçonnement

ancoPLUS® - Diamètre pour type A  d=12mm

as  za  3  0205-  r

Ausführung r=roh/ Mise en oeuvre r=brut

Ankerhöhe hA (mm)/ Hauteur des ancres hA  (mm)

Anz. Anker pro ancoPLUS/ Nbre d’ancres par ancoPLUS

Artikel Gruppe/ Groupe d’article

ancoPLUS Typ/ ancoPLUS type
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Es gelten unsere rückseitigen ‘Allgemeinen Geschäftsbedingungen’ AGB. Diese Preisliste ersetzt alle vorherigen.
Les conditions générales de vente en français peuvent être demandées chez ANCOTECH SA. Cette liste des prix remplace toutes les précédentes.

ZEUS®-Stahlpilze als
Durchstanzsicherung.

Têtes en acier pour la sécurité
contre le poinçonnement

ZEUS®
S t a h l p i l z e
Têtes  en  ac ie r

ehöhreknA SULPocnaorpreknAlhaznA ).ktS/ORUE(

ruetuaH SULPocnarapsercna'derbmoN .ecp/ORUE( )

hA )mm( 2 3 4 5 6 7

531 01.7 00.01 00.31 09.51 09.81 08.12

541 03.7 03.01 03.31 04.61 04.91 04.22

551 05.7 06.01 07.31 08.61 09.91 00.32

561 06.7 08.01 00.41 02.71 04.02 06.32

571 08.7 01.11 04.41 07.71 00.12 03.42

581 00.8 04.11 07.41 01.81 05.12 09.42

591 02.8 06.11 01.51 06.81 00.22 05.52

502 03.8 09.11 04.51 00.91 05.22 01.62

512 04.8 09.11 05.51 01.91 07.22 03.62

522 05.8 01.21 07.51 04.91 00.32 06.62

532 06.8 03.21 09.51 06.91 03.32 00.72

542 07.8 04.21 01.61 09.91 06.32 04.72

552 08.8 06.21 03.61 01.02 09.32 07.72

562 08.8 06.21 04.61 02.02 00.42 08.72

572 08.8 06.21 05.61 03.02 01.42 00.82

582 08.8 07.21 05.61 04.02 02.42 01.82

592 08.8 07.21 06.61 04.02 03.42 02.82

503 09.8 07.21 06.61 05.02 04.42 03.82

513 09.8 09.21 08.61 07.02 07.42 06.82

523 00.9 00.31 00.71 00.12 09.42 09.82

533 01.9 01.31 02.71 02.12 02.52 02.92
41sa.bat

Andere Typen und andere Ankerhöhen sind auf
Anfrage erhältlich.

Autres types et hauteurs sur demande

hAd

ancoPLUS® - Durchmesser Typ B   d=14mm

h

h1
s

ancoPLUS®
D u r c h s t a n z b e w e h r u n g e n
Armature anti-poinçonnement

ancoPLUS® - Diamètre pour type B  d=14mm

as  zb  3  0205-  r

Ausführung r=roh/ Mise en oeuvre r=brut

Ankerhöhe hA (mm)/ Hauteur des ancres hA  (mm)

Anz. Anker pro ancoPLUS/ Nbre d’ancres par ancoPLUS

Artikel Gruppe/ Groupe d’article

ancoPLUS Typ/ ancoPLUS type
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Es gelten unsere rückseitigen ‘Allgemeinen Geschäftsbedingungen’ AGB. Diese Preisliste ersetzt alle vorherigen.
Les conditions générales de vente en français peuvent être demandées chez ANCOTECH SA. Cette liste des prix remplace toutes les précédentes.

ehöhreknA SULPocnaorpreknAlhaznA ).ktS/ORUE(

ruetuaH ).ecp/ORUE(SULPocnarapsercna'derbmoN

hA )mm( 2 3 4 5 6 7

561 01.9 00.31 09.61 08.02 07.42 07.82

571 03.9 03.31 04.71 04.12 04.52 05.92

581 05.9 07.31 08.71 00.22 01.62 03.03

591 08.9 00.41 03.81 05.22 08.62 01.13

502 00.01 04.41 07.81 01.32 05.72 09.13

512 00.01 05.41 09.81 03.32 07.72 01.23

522 02.01 07.41 02.91 06.32 01.82 06.23

532 03.01 09.41 04.91 00.42 06.82 01.33

542 04.01 01.51 07.91 03.42 00.92 06.33

552 06.01 03.51 00.02 07.42 04.92 01.43

562 06.01 04.51 01.02 08.42 05.92 03.43

572 07.01 04.51 02.02 09.42 07.92 05.43

582 07.01 05.51 03.02 01.52 09.92 06.43

592 07.01 06.51 04.02 02.52 00.03 08.43

503 08.01 06.51 05.02 03.52 01.03 00.53

513 09.01 08.51 07.02 06.52 05.03 04.53

523 00.11 00.61 09.02 09.52 09.03 08.53

533 01.11 01.61 02.12 02.62 02.13 03.63

543 02.11 03.61 04.12 05.62 06.13 07.63

553 03.11 05.61 06.12 08.62 09.13 01.73
61sa.bat

Andere Typen und andere Ankerhöhen sind auf
Anfrage erhältlich.

Autres types et hauteurs sur demande

ancoPLUS® - Durchmesser Typ C,D   d=16mm

hAd

ancoPLUS®
D u r c h s t a n z b e w e h r u n g e n
Armature anti-poinçonnement

ancoPLUS® - Diamètre pour type C,D  d=16mm

as  zc  3  0205-  r

Ausführung r=roh/ Mise en oeuvre r=brut

Ankerhöhe hA (mm)/ Hauteur des ancres hA  (mm)

Anz. Anker pro ancoPLUS/ Nbre d’ancres par ancoPLUS

Artikel Gruppe/ Groupe d’article

ancoPLUS Typ/ ancoPLUS type
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Es gelten unsere rückseitigen ‘Allgemeinen Geschäftsbedingungen’ AGB. Diese Preisliste ersetzt alle vorherigen.
Les conditions générales de vente en français peuvent être demandées chez ANCOTECH SA. Cette liste des prix remplace toutes les précédentes.

ehöhreknA SULPocnaorpreknAlhaznA ).ktS/ORUE(

ruetuaH SULPocnarapsercna'derbmoN ).ecp/ORUE(

hA )mm( 2 3 4 5 6 7

591 00.11 08.51 06.02 04.52 02.03 01.53

502 02.11 02.61 01.12 00.62 00.13 09.53

512 03.11 02.61 02.12 02.62 02.13 01.63

522 04.11 05.61 05.12 06.62 06.13 07.63

532 06.11 07.61 08.12 09.62 00.23 02.73

542 07.11 09.61 01.22 03.72 05.23 07.73

552 08.11 01.71 04.22 06.72 09.23 02.83

562 09.11 02.71 05.22 08.72 01.33 04.83

572 09.11 02.71 05.22 09.72 02.33 05.83

582 09.11 03.71 06.22 00.82 03.33 07.83

592 00.21 03.71 07.22 01.82 05.33 08.83

503 00.21 04.71 08.22 02.82 06.33 00.93

513 01.21 06.71 00.32 05.82 00.43 04.93

523 02.21 08.71 03.32 08.82 04.43 09.93

533 03.21 09.71 05.32 01.92 07.43 03.04

543 05.21 01.81 08.32 04.92 01.53 07.04

553 06.21 03.81 00.42 07.92 04.53 02.14

563 07.21 05.81 02.42 00.03 08.53 06.14

573 08.21 06.81 05.42 03.03 01.63 00.24

583 09.21 08.81 07.42 06.03 05.63 04.24

593 00.31 00.91 09.42 09.03 08.63 08.24

504 01.31 01.91 01.52 02.13 02.73 02.34

514 03.31 04.91 05.52 07.13 08.73 09.34
02sa.bat

ancoPLUS® - Diamètre pour type G,H  d=20mm

Andere Typen und andere Ankerhöhen sind auf
Anfrage erhältlich.

Autres types et hauteurs sur demande

ancoPLUS® - Durchmesser Typ G,H   d=20mm

hAd

ancoPLUS®
D u r c h s t a n z b e w e h r u n g e n
Armature anti-poinçonnement

as  zg  3  0205-  r

Ausführung r=roh/ Mise en oeuvre r=brut

Ankerhöhe hA (mm)/ Hauteur des ancres hA  (mm)

Anz. Anker pro ancoPLUS/ Nbre d’ancres par ancoPLUS

Artikel Gruppe/ Groupe d’article

ancoPLUS Typ/ ancoPLUS type

ZEUS®-Stahlpilze als
Durchstanzsicherung.

Têtes en acier pour la sécurité
contre le poinçonnement

ZEUS®
S t a h l p i l z e
Têtes  en  ac ie r

h

h1
s
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Es gelten unsere rückseitigen ‘Allgemeinen Geschäftsbedingungen’ AGB. Diese Preisliste ersetzt alle vorherigen.
Les conditions générales de vente en français peuvent être demandées chez ANCOTECH SA. Cette liste des prix remplace toutes les précédentes.

ehöhreknA SULPocnaorpreknAlhaznA ).ktS/ORUE(

ruetuaH SULPocnarapsercna'derbmoN ).ecp/ORUE(

hA )mm( 2 3 4 5 6 7

562 02.71 02.52 02.33 01.14 01.94 01.75

572 03.71 03.52 03.33 03.14 03.94 03.75

582 03.71 04.52 04.33 05.14 05.94 06.75

592 04.71 05.52 05.33 06.14 07.94 08.75

503 04.71 05.52 07.33 08.14 09.94 00.85

513 06.71 08.52 00.43 02.24 05.05 07.85

523 08.71 01.62 04.43 07.24 00.15 03.95

533 00.81 04.62 08.43 02.34 06.15 00.06

543 01.81 06.62 01.53 06.34 01.25 06.06

553 03.81 09.62 05.53 01.44 06.25 02.16

563 05.81 01.72 08.53 05.44 02.35 08.16

573 06.81 04.72 02.63 09.44 07.35 04.26

583 08.81 06.72 05.63 03.54 02.45 00.36

593 00.91 09.72 08.63 08.54 07.45 06.36

504 01.91 01.82 02.73 02.64 02.55 02.46

514 04.91 06.82 07.73 09.64 01.65 02.56

524 07.91 00.92 03.83 06.74 09.65 03.66

534 00.02 05.92 09.83 04.84 08.75 03.76

544 03.02 09.92 05.93 01.94 07.85 03.86

554 06.02 03.03 01.04 08.94 06.95 03.96

564 09.02 08.03 07.04 06.05 05.06 04.07

574 02.12 02.13 03.14 03.15 04.16 04.17

584 05.12 07.13 09.14 01.25 02.26 04.27
52sa.bat

Andere Typen und andere Ankerhöhen sind auf
Anfrage erhältlich.

Autres types et hauteurs sur demande

ancoPLUS® - Durchmesser Typ O,P   d=25mm

hAd

ancoPLUS®
D u r c h s t a n z b e w e h r u n g e n
Armature anti-poinçonnement

ancoPLUS® - Diamètre pour type O,P  d=25mm

as  zo  3  0205-  r

Ausführung r=roh/ Mise en oeuvre r=brut

Ankerhöhe hA (mm)/ Hauteur des ancres hA  (mm)

Anz. Anker pro ancoPLUS/ Nbre d’ancres par ancoPLUS

Artikel Gruppe/ Groupe d’article

ancoPLUS Typ/ ancoPLUS type
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Es gelten unsere rückseitigen ‘Allgemeinen Geschäftsbedingungen’ AGB. Diese Preisliste ersetzt alle vorherigen.
Les conditions générales de vente en français peuvent être demandées chez ANCOTECH SA. Cette liste des prix remplace toutes les précédentes.

ø-lhatS pyTeffumssiewhcS SB pyTeffumreknA AB

ø-reicA epytegaduosednohcnaM SB epytegarcna'dsruelpuoC AB

)mm( pyT /.ktS/RUE ecp pyT /.ktS/RUE ecp

41 41sb 52.4 41ab 57.7

61 61sb 05.4 61ab 59.7

02 02sb 07.5 02ab 08.8

52 52sb /egarfnAfua ednamedrus 52ab /egarfnAfua ednamedrus

82 82sb /egarfnAfua ednamedrus 82ab /egarfnAfua ednamedrus

23 23sb /egarfnAfua ednamedrus 23ab /egarfnAfua ednamedrus

2norab

ø-lhatS pyTedniweG-dradnatS GS pyTedniweG-BB GBB reknadnE pyT FA

ø-reicA epytdradnatsegateliF GS epytBBegateliF GBB epytétimértxe'degarcnA FA

)mm( pyT /.ktS/RUE ecp pyT /.ktS/RUE ecp pyT /.ktS/RUE ecp

41 41gsb 04.2 41gbb 56.2 41fa 02.3

61 61gsb 55.2 61gbb 56.2 61fa 03.5

02 02gsb 59.2 02gbb 00.3 02fa 00.8

52 52gsb 51.4 52gbb 55.4 52fa 08.9

82 82gsb 53.4 82gbb 05.6 82fa 05.11

23 23gsb 53.6 23gbb 05.8 23fa /egarfnAfua ednamedrus

1norab

ø-lhatS pyTeffumdradnatS MB pyTeffumsnoitkudeR RB pyTeffumsnoitisoP PB

ø-reicA epytdradnatsnohcnaM MB epytnoitcudérednohcnaM RB epytnoitisopednohcnaM PB

)mm( pyT /.ktS/RUE ecp pyT /.ktS/RUE ecp pyT /.ktS/RUE ecp

41 41mb 08.2 - - - 41pb 58.11

61 61mb 53.3 41/61rb - 57.3 61pb 06.21

02 02mb 05.5 41/02rb 61/02rb 58.5 02pb 04.41

52 52mb 57.7 02/52rb 61/52rb 51.8 52pb 51.71

82 82mb 59.9 02/82rb 52/82rb 53.01 82pb 09.42

23 23mb 05.51 /egarfnAfua ednamedrus /egarfnAfua ednamedrus

a1norab

Metrisch
Mètrique

  BARON®
Schraubbewehrungen
Coupleurs d’armatures
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Es gelten unsere rückseitigen ‘Allgemeinen Geschäftsbedingungen’ AGB. Diese Preisliste ersetzt alle vorherigen.
Les conditions générales de vente en français peuvent être demandées chez ANCOTECH SA. Cette liste des prix remplace toutes les précédentes.

Schutz und Schalungsbefestigung
Die Muffen werden mit COMBI-Teller zum fixieren
resp. Verschlussstopfen geliefert und sind
im Preis inbegriffen

Bearbeitungspreise
Die Bearbeitungszuschläge richten sich nach den
offiziellen Ansätzen

ø-lhatS pyTgnuttefneffuM FFB pyTrelletbuarhcS TNB pyTrelletkcetS TSB lessülhcsnetnemomherD

ø-reicA nohcnamudegassiarG
epyt FFB

ànoitaxifedetteuqalP
epytressiv TNB

noitaxifedetteuqalP
epyt TSB

euqirtémomanydélC

)mm( pyT /.ktS/RUE ecp pyT /.ktS/RUE ecp pyT /.ktS/RUE ecp pyT /.ktS/RUE ecp

41 41ffb 57.0 41tnb 01.1 41tsb 01.1

003MDB 00.553

61 61ffb 57.0 61tnb 01.1 61tsb 01.1

02 02ffb 57.0 02tnb 01.1 02tsb 01.1

52 52ffb 01.1 52tnb 54.1 52tsb 54.1

82 82ffb 01.1 82tnb 54.1 82tsb 54.1

23 23ffb 01.1 23tnb 54.1 23tsb 54.1

3norab

Prix du façonnage
Les prix actuels du marché sont valables.

4Axoni 2644.1XELPUDxoni

negnussembA thciweG .rN.trA f.nim y R.nim m sierP .rN.trA f.nim y R.nim m sierP

snoisnemiD sdiop .oN xirP .oN xirP

)mm(d m/gk elcitra'd )²mm/N( )²mm/N( )gk/RUE( elcitra'd )²mm/N( )²mm/N( )gk/RUE(

6 622.0 4-60xp 005 055 05.6 6-60xp 005 055 07.6

8 204.0 4-80xp 005 055 05.6 6-80xp 005 055 07.6

01 826.0 4-01xp 005 055 05.6 6-01xp 005 055 07.6

21 509.0 4-21xp 005 055 05.6 6-21xp 005 055 07.6

41 232.1 4-41xp 005 055 05.6 6-41xp 005 055 07.6

61 806.1 4-61xp 005 055 05.6 6-61xp 005 055 07.6

02 315.2 6-02xp 005 055 07.6

52 729.3 6-52xp 005 055 07.6

82 629.4 6-82xp 005 055
ED-xp

Die Preise verstehen sich zuzüglich des zum Zeitpunkt der
Lieferung gültigen Legierungszuschlages (LZ).

Pour l’armature en acier inox il faut tenir compte du
supplement d’alliage actuel (LZ).

  BARON®
Schraubbewehrungen
Coupleurs d’armatures

Fixation au coffrage
Les manchons jusqu’à d=30mm sont livrés avec un

bouchon de fixtion ‘COMBI’ on bouchon de fermeture
inclus dans le prix

Edelstahlbewehrung PERMINOX® Armatures en acier inox PERMINOX®

Material: A4 (1.4571) und DUPLEX (1.4462)

PERMINOX®
Edelstahlbewehrungen -Armatures en acier inox

Matière: A4 (1.4571) et DUPLEX (1.4462)

Mitglied Warenver-
zeichnisverband
Edelstahl Rostfrei



Allgemeine Geschäftsbedingungen AGB ab 1.1.2002    (EU-Gebiet)

§ 1 Allgemeines
(1) Maßgebend für die beiderseitigen Rechte und Pflichten sind unsere nachstehenden Allgemeinen Geschäftsbedingungen - AGB. Diese gelten für jetzt und alle künftig einzugehenden

Vertragsverhältnisse auch dann, wenn sie im Widerspruch zu einem Bestellschreiben des Kunden und/oder zu deren allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen stehen sollten, es
sei denn, dass ausdrücklich schriftlich die Bedingungen der anderen Partei von uns anerkannt worden sind.

(2) Abweichungen von diesen AGB sind nur wirksam, wenn sie im Individualvertrag mit dem Kunden schriftlich vereinbart werden. Dies gilt insbesondere für eine das Schriftformerfordernis
aufhebende Vereinbarung.

(3) Sollte eine Bestimmung unserer AGB unwirksam sein oder werden, so wird die Wirksamkeit unserer übrigen AGB hiervon nicht berührt. Die Vertragsparteien verpflichten sich bereits
jetzt, die unwirksame durch eine wirksame Klausel zu ersetzen, welche der unwirksamen Klausel entspricht oder ihr wirtschaftlich möglichst nahe kommt.

§ 2 Vertragsinhalt
(1) Unsere Angebote sind freibleibend. Der Auftrag gilt erst als angenommen, wenn er von uns schriftlich bestätigt oder ihm durch Warenlieferung und Rechnungsstellung entsprochen

wird. Mündliche Nebenabreden sind für uns nur verbindlich, wenn wir sie schriftlich bestätigen. Alle von uns genannten Preise verstehen sich ausschließlich gesetzlicher Umsatzsteuer.
(2)  Auskünfte, Beratung über anwendungstechnische Fragen etc. erfolgen stets unverbindlich und unter Ausschluss jeglicher Haftung. Der anderen Partei überlassene Muster sind

hinsichtlich ihrer Eigenschaften unverbindlich, es sei denn, dass wir schriftlich Eigenschaften zusichern.
(3)  Alle Verkäufe werden nur zu bestimmten Lieferungsterminen, Mengen und Qualitäten abgeschlossen. Hieran sind beide Parteien gebunden. Bei Verwendung der gelieferten Ware sind

Schutzrechte Dritter zu beachten.
§ 3  Zahlung
(1)  Unsere Rechnung wird zum Tage der Lieferung bzw. der Bereitstellung der Ware ausgestellt. Ein Hinausschieben der Fälligkeit ist grundsätzlich ausgeschlossen.

Rechnungen sind zahlbar:   innerhalb von 30 Tagen nach Rechnungsstellung und Warenversand netto.  Ab dem 31. Tag tritt Verzug gemäß § 286 Abs. 2 Nr. 1 BGB ein.
(2)  Werden anstelle von barem Geld, Scheck oder Überweisung von uns Wechsel angenommen, so wird bei der Hereinnahme der Wechsel nach dem Netto-Ziel vom 30. Tage ab

Rechnungsstellung und Warenversand ein Zuschlag von 1 % der Wechselsumme berechnet.
Der Mindestfakturawert beträgt Euro 25.-. Dies gilt auch wenn der Warenwert den Mindestfakturawert unterschreitet.

(3) Wechsel, soweit sie in Zahlung genommen werden, werden nur gegen Erstattung der Spesen angenommen. Wechsel und Akzepte mit einer Laufzeit von mehr als 3 Monaten werden
nicht angenommen.

(4)  Zahlungen werden stets zur Begleichung der ältesten fälligen Forderung zuzüglich der darauf aufgelaufenen Verzugszinsen verwendet.
(5)  Maßgeblich für den Tag der Abfertigung der Zahlung ist in jedem Fall der Postabgangsstempel. Bei Banküberweisung gilt der Vortag der Gutschrift unserer Bank als Tag der Abfertigung

der Zahlung.
(6)  Bei Zahlungen nach Fälligkeit werden Zinsen in Höhe von 8 % über dem jeweils geltenden Basiszinssatz (§ 247 BGB) berechnet.
(7)  Wir sind vor vollständiger Zahlung fälliger Rechnungsbeträge einschließlich Zinsen zu keiner weiteren Lieferung aus irgendeinem laufenden Vertrag verpflichtet. Die Geltendmachung

eines Verzugsschadens bleibt daneben unberührt.
(8) Bei Zahlungsverzug des Kunden oder bei drohender Zahlungsunfähigkeit oder sonstiger wesentlicher Verschlechterung der Vermögensverhältnisse des Kunden können wir nach

Setzung einer Nachfrist von 10 Werktagen für noch ausstehende Lieferungen aus irgendeinem laufenden Vertrag unter Fortfall des Zahlungszieles bare Zahlung vor Ablieferung
verlangen oder vom Vertrag zurücktreten oder Schadensersatz geltend machen.

(9) Die Aufrechnung mit und die Zurückbehaltung von fälligen Rechnungsbeträgen ist nur bei unbestrittenen oder rechtskräftig festgestellten Forderungen zulässig. Sonstige Abzüge sind
unzulässig.

§ 4 Lieferung
(1) Die Lieferung der Ware erfolgt ab Auslieferungslager oder Herstellerwerk. Die Frachtkosten gehen zu Lasten des Kunden. Wir wählen Versandart und –weg, wobei wir uns um eine

möglichst kostengünstige Versandart und um die Berücksichtigung der Kundenwünsche bemühen. Dadurch bedingte Mehrkosten – auch bei vereinbarter frachtfreier Lieferung – gehen
zu Lasten des Kunden. Bei Bahnversand werden Rollgelder bzw. Flächenfracht vom Auslieferungslager oder Herstellerwerk zum Stückgutbahnhof berechnet. Verpackung wird geson-
dert berechnet. Die Ware wird unversichert von uns versendet, wenn nichts anderes vereinbart ist.

(2) Fälle höherer Gewalt – als solche gelten Umstände und Vorkommnisse, die mit der Sorgfalt einer ordentlichen Betriebsführung nicht verhindert werden können –, Arbeitskampf-
Maßnahmen, behördlichen Maßnahmen sowie solchen unverschuldeten Betriebsstörungen, die länger als eine Woche gedauert haben oder voraussichtlich dauern, suspendieren die
Vertragsverpflichtungen der Parteien für die Dauer der Störung und im Umfang ihrer Wirkung, längstens jedoch um fünf Wochen zuzüglich Nachlieferungsfrist. Die Verlängerung tritt
ein, wenn wir dem Kunden unverzüglich Kenntnis von dem Grund der Behinderung geben, nachdem für uns zu übersehen ist, dass die Lieferfristen nicht eingehalten werden können.
Hat die Behinderung länger als fünf Wochen gedauert und wird dem Kunden auf Anfrage nicht unverzüglich mitgeteilt, dass rechtzeitig geliefert bzw. abgenommen werde, so kann der
Kunde sofort vom Vertrag zurücktreten. Weitere Ansprüche, insbesondere Schadensersatzansprüche sind in den vorgenannten Fällen ausgeschlossen.

(3) Nach Ablauf der Lieferfrist wird ohne Erklärung eine Nachlieferungsfrist von 15 Werktagen in Lauf gesetzt. Nach Ablauf der Nachlieferungsfrist gilt der Rücktritt vom Vertrag unter
Ausschluss von Schadensersatzansprüchen als erfolgt. Der Rücktritt vom Vertrag tritt nicht ein, wenn der Kunde uns während der Nachlieferungsfrist erklärt, dass er auf Erfüllung des
Vertrages besteht. Wir sind jedoch von unserer Lieferverpflichtung frei, wenn der Kunde sich auf unsere Anfrage innerhalb der Nachlieferungsfrist nicht dazu äußert, ob er auf Vertrags-
erfüllung besteht.

(4) Fixgeschäfte (=Geschäft ohne Warenlieferfrist) müssen in unserer schriftlichen Auftragsbestätigung als solche ausdrücklich bezeichnet sein.
(5) Der Kunde kann Schadensersatz statt der Leistung beanspruchen, wenn er uns eine 4-wöchige Frist mit der Androhung gesetzt hat, dass er nach Fristablauf die Erfüllung ablehne. Die

Frist läuft von dem Tage an, an dem die Mitteilung des Kunden durch Einschreiben abgeht. Diese Bestimmung gilt im Falle des vorstehenden Absatz 3 anstelle des dort aufgeführten
Rücktritts nur, wenn die Fristsetzung des Kunden mit Ablehnungsandrohung uns innerhalb der Nachlieferungsfrist zugeht.

(6) Vor Ablauf der Nachlieferungsfrist sind Ansprüche des Kunden wegen verspäteter Lieferung ausgeschlossen.
§ 5 Eigentumsvorbehalt
(1) Die gelieferten Waren bleiben bis zu ihrer vollständigen Bezahlung unser Eigentum. Der Kunde kann jedoch die Waren im Rahmen eines ordnungsgemäßen Geschäftsbetriebes veräußern

oder weiterverarbeiten. Jede Verpfändung oder Sicherungsübereinigung dieser Waren zu Gunsten Dritter ist ohne unsere Zustimmung ausgeschlossen. Bei Pfändung dieser Ware
durch Dritte muß uns der Kunde unverzüglich Anzeige machen.

(2)  Für den Fall der Verarbeitung und anschließender Veräußerung gilt folgende Ergänzung:
a) Die gelieferte Ware bleibt bis zur vollständigen Bezahlung unserer Forderungen unser Eigentum.
b) Die Befugnis des Kunden, im ordnungsgemäßem Geschäftsverkehr Vorbehaltsware zu verarbeiten und zu veräußern, endet mit dessen Zahlungseinstellung oder, wenn über sein

Vermögen ein Insolvenzverfahren eröffnet oder ein außergerichtliches Vergleichsverfahren zur Abwendung des Insolvenzverfahrens gescheitert ist. Der Kunde ist in diesem Fall
verpflichtet, auf unsere erste Anforderung die unverarbeitete Vorbehaltsware herauszugeben. Wir schreiben dem Kunden in diesem Falle den Erlös gut, den er bei bestmöglicher
Verwertung gem. § 254 BGB erzielen würde. Durch unser Verlangen auf Herausgabe der unverarbeiteten Vorbehaltsware liegt kein Rücktritt vom Kaufvertrag vor.

c) Verpfändung oder Sicherungsübereignung der Vorbehaltsware oder der abgetretenen Forderungen ist unzulässig.
d) Durch Verarbeitung der Vorbehaltsware erwirbt der Kunde nicht das Eigentum gem. § 950 an der neuen Sache. Die Verarbeitung wird durch den Kunden für uns vorgenommen, ohne

dass uns hier Verbindlichkeiten entstehen. Wenn die Vorbehaltsware verarbeitet wird, erwerben wir das Miteigentum an der neuen Sache in Höhe des Rechnungswertes der Vorbehalts-
ware, die zu der neuen Sache verarbeitet worden ist.

e) Der Kunde tritt hiermit die Forderung aus einem Weiterverkauf der Vorbehaltsware an uns ab und zwar auch insoweit, als die Ware verarbeitet ist. Die Abtretung wird auf die Höhe des
Rechnungswertes der Vorbehaltsware, die zu der neuen Ware verarbeitet worden ist, beschränkt.

f) Wir werden die abgetretenen Forderungen, solange der Kunde seinen Zahlungsverpflichtungen nachkommt, nicht einziehen. Der Kunde ist aber verpflichtet, uns auf Verlangen die
Drittschuldner aufzugeben und diesen die Abtretungen anzuzeigen. Solange der Kunde seinen Zahlungsverpflichtungen nachkommt, ist er auch berechtigt, die Forderungen selbst
einzuziehen.

g) Der Eigentumsvorbehalt bleibt auch dann bestehen, wenn einzelne Forderungen von uns in eine laufende Rechnung eingestellt werden und der Saldo gezogen und anerkannt ist; es
sei denn, der Saldo ist ausgeglichen.

h) Wir verpflichten uns, die uns zustehenden Sicherungen nach unserer Wahl insoweit freizugeben, als der Wert unter Berücksichtigung der Wertschöpfung durch den Kunden die zu
sichernden Forderungen um 10 % übersteigen.

i) Von Pfändungen sind wir unter Angabe der Pfandgläubiger sofort zu benachrichtigen.
j) Der Kunde resp. der Insolvenzverwalter ist verpflichtet, sobald er die Zahlung eingestellt hat, uns unverzüglich nach Bekanntgabe der Zahlungseinstellung eine Aufstellung über die noch

vorhandene Eigentumsvorbehaltsware, auch soweit sie verarbeitet ist und eine Aufstellung der Forderungen an die Drittschuldner nebst Rechnungsgutschriften an uns zu übersenden.
(3) Sollten wir im Interesse des Kunden Eventualverbindlichkeiten eingehen – Scheck-Wechselzahlung – so bleibt der verlängerte und erweiterte Eigentumsvorbehalt bestehen bis wir aus

diesen Verbindlichkeiten vollständig freigestellt sind.
§ 6 Gefahrenübergang

Mit der Übernahme der Ware auf den Spediteur oder Frachtführer geht die Gefahr des zufälligen Untergangs und der zufälligen Verschlechterung auf den Kunden über. Der Gefahren-
übergang tritt auch ein, wenn der Kunde im Annahmeverzug ist.

§ 7 Mängelrügen
(1)  Mängelrügen müssen innerhalb von 10 Werktagen nach Empfang der Ware bei uns schriftlich eingehen.
Nach begonnener Verarbeitung der gelieferten Ware ist jede Beanstandung offener Mängel ausgeschlossen.
(2)  Werden die Mängelrügen von uns anerkannt, so behalten wir uns das Recht auf Mangelbeseitigung oder Lieferung mangelfreier Ersatzware innerhalb von 10 Werktagen nach Eingang

der Ware bei uns vor. In diesem Fall übernehmen wir die Frachtkosten. Ist die Nacherfüllung fehlgeschlagen, so hat der Kunde nur das Recht, den Kaufpreis zu mindern oder vom Vertrag
zurückzutreten.

Nach Ablauf der vorstehenden Frist von 10 Werktagen hat der Kunde nur das Recht, den Kaufpreis zu mindern oder vom Vertrag zurückzutreten. Weitergehende Rechte, insbesondere
Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

(3)  Versteckte Mängel hat der Kunde unverzüglich nach deren Entdeckung uns gegenüber zu rügen. Der Kunde kann aufgrund des rechtzeitig gerügten Mangels nur den Kaufpreis mindern
oder vom Vertrag zurücktreten, soweit die in vorstehendem Absatz 1 genannte Rügefrist abgelaufen ist.

§ 8 Schadensersatz
Soweit gesetzlich zulässig, ist unsere Verpflichtung zur Leistung von Schadensersatz, gleich aus welchem Rechtsgrund, begrenzt auf den Rechnungswert unserer an dem schadenstiftenden

Ereignis unmittelbar beteiligten Warenmenge. Dies gilt nicht, soweit eine Haftung gesetzlich zwingend ist, insbesondere nicht bei Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit oder bei Verletzung
wesentlicher Vertragspflichten und beim Fehlen ausdrücklich zugesicherter Eigenschaften, wenn die Zusicherung gerade bezweckt hat, den Kunden gegen Schäden, die nicht an der
Ware selbst entstanden sind, abzusichern. Wenn somit eine Haftung besteht, darf der Schadensersatz jedoch den entstandenen Verlust und entgangenen Gewinn nicht übersteigen,
den wir bei Vertragsschluss unter Berücksichtigung der Umstände, die wir gekannt haben oder hätten kennen müssen, als mögliche Folgen hätten voraussehen müssen.

§ 9 Sonstige Bestimmungen
(1)  Erfüllungsort und Gerichtsstand für sämtliche Ansprüche aus dem Vertragsverhältnis ist – soweit zulässig – D-Waldshut-Tiengen. Wir sind wahlweise darüber hinaus berechtigt, den

Kunden auch an seinem allgemeinen Gerichtsstand in Anspruch zu nehmen.
(2)  Für die Geschäftsbeziehungen und die gesamten Rechtsbeziehungen zwischen uns und dem Kunden gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland ohne die kollisionsrechtlichen

Regelungen. Insbesondere die Anwendung des Übereinkommens der Vereinten Nationen über internationale Warenkaufverträge (CISG) ist ausgeschlossen.


